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I 

Werndlys Lebenslauf 



In	
  frühen	
  Biographien	
  wurde	
  irrtümlich	
  Zürich	
  
als	
  Geburtsort	
  Werndlys	
  angegeben.	
  

1819	
  

1921	
  

Dort	
  auf	
  S.	
  758:	
  



	
  »	
  

Werndly	
  war	
   im	
  Jahre	
  1693	
  als	
  Sohn	
  ei-­‐
nes	
   reformierten	
   Pfarrers	
   zu	
   Beesten	
   in	
  
der	
   GrafschaV	
   Lingen	
   geboren	
   worden.	
  
Durch	
   Privatunterricht	
   vorbereitet,	
  
studierte	
   er	
   in	
   Lingen	
   Theologie	
   und	
  
morgenländische	
   Sprachen.	
   Im	
   Jahre	
  
1717	
  begab	
  er	
  sich	
  nach	
  Os5ndien	
  .	
  .	
  .	
  

«	
  
Dort,	
  auf	
  Seite	
  85:	
  Dies	
  wurde	
  dann	
  korrigiert:	
  

1914	
  

Landkreis	
  
	
  Emsland,	
  
Nieder-­‐	
  
	
  	
  	
  sachsen	
  



Tenfelde	
  1968,	
  S.	
  85:	
  

«

	
  »	
  

1968	
  

Georg	
  Henric	
  Werndly	
  ...	
  
Geboren	
   am	
   25.	
   Oktober	
  
1693	
   i n	
   Bees ten ,	
   K r s .	
  
Lingen,	
   ...	
   Mit	
   12	
   Jahren	
  
übersiedelte	
   er	
   nach	
   Lingen,	
  
um	
  die	
   Leteinschule	
   zu	
  besu-­‐
chen.	
   Kaum	
   18	
   Jahre	
   alt,	
  
wurde	
  er	
  am	
  19.	
  Januar	
  1711	
  
am	
   akademischen	
   Gymnasi-­‐
um	
   zu	
   Lingen	
   immatrikuliert,	
  
wo	
  er	
  sich	
  den	
  theologischen	
  
Studien	
   widmete.	
   ...	
   Im	
   Mai	
  
1717	
   übersiedelte	
   Georg	
  
Henric	
   Werndly	
   von	
   Ro_er-­‐
dam	
  aus	
  nach	
  Ost-­‐Indien	
  und	
  
landete	
  im	
  Januar	
  ...	
  um	
  dann	
  	
  
eine	
  Dienstreise	
  nach	
  Sumatra	
  anzutreten	
  ...	
  zurückgekehrt,	
  wirkte	
  er	
  1719	
  in	
  Batavia,	
  wo	
  er	
  
das	
  erste	
  Mal	
  am	
  Sonntag,	
  den	
  12.	
  November	
  1719,	
  in	
  Malaiisch	
  predigte.	
  ...	
  Ende	
  1719	
  ging	
  
Pastor	
  Werndly	
  als	
  Prediger	
  nach	
  Makassar	
  ...	
  1723	
  fuhr	
  er	
  nach	
  Batavia	
  zurück,	
  um	
  als	
  Revisor	
  
der	
   Bibelübersetzung	
   vorzunehmen	
   ...	
   1730	
   kehrte	
   er	
   in	
   die	
   Niederlande	
   zurück	
   ...	
   die	
  
Bibelübersetzung	
  drucken	
  zu	
  lassen,	
  ...	
  bis	
  er	
  ...	
  1737	
  ...	
  nach	
  Batavia	
  zurück...	
  



Überblick	
  über	
  den	
  Lebenslauf	
  Werndlys	
  
	
  	
  	
  

	
  	
  25	
  Okt.	
  1693	
  –	
  geboren	
  in	
  Beesten,	
  GrafschaV	
  Lingen.	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ab	
  1705	
  –	
  Lateinschule	
  in	
  Lingen.	
  
	
  	
  15	
  Jan.	
  1711	
  –	
  immatrikuliert	
  am	
  akademischen	
  Gymnasium	
  zu	
  Lingen,	
  

studiert	
  Theologie	
  und	
  morgenländische	
  Sprachen.	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  Okt.	
  1716	
  –	
  Vor	
  der	
  Classis	
  Lingen	
  examiniert,	
  mit	
  dem	
  Ergebnis	
  „Candidat	
  Ministerii”.	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  Mai	
  1717	
  –	
  Abfahrt	
  von	
  Ro8erdam.	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  Jan.	
  1718	
  –	
  AnkunV	
  in	
  Batavia,	
  wo	
  er	
  Missionsprediger	
  wird.	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  Juli	
  1718	
  –	
  Dienstreise	
  nach	
  Padang	
  (Westsumatra),	
  wo	
  er	
  Malaiisch	
  lernt.	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  1719	
  –	
  Rückkehr	
  nach	
  Batavia,	
  12.	
  Nov.	
  erstze	
  Sonntagspredigt	
  auf	
  Malaiisch.	
  
ab	
  Ende	
  1719	
  –	
  Prediger	
  in	
  Makassar	
  (Südsulawesi).	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  1723	
  –	
  Rückkehr	
  nach	
  Batavia:	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  Maßgebliche	
  Teilnahme	
  an	
  der	
  Redak5onsgruppe	
  zur	
  Umarbeitung	
  der	
  

malaiischen	
  Bibelübersetzung	
  des	
  verstorbenen	
  Melchior	
  Leydekker.	
  
	
  	
  	
  	
  	
  1729–1730	
  –	
  Überfahrt	
  in	
  die	
  Niederlanden	
  mit	
  der	
  malaiischen	
  Bibelübersetzung.	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  1731	
  –	
  Publika5on	
  der	
  malaiischen	
  Übersetzung	
  des	
  Neuen	
  Testaments.	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  1733	
  –	
  Publika5on	
  der	
  malaiischen	
  Übersetzung	
  des	
  Alten	
  Testaments.	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  1736	
  –	
  Herausgabe	
  der	
  malaiischen	
  Sprachkunde.	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  1737	
  –	
  Berufung	
  durch	
  Preußenkönig	
  Friedrich	
  Wilhelm	
  I	
  als	
  Professor	
  der	
  

orientalischen	
  Sprachen	
  an	
  das	
  akademische	
  Gymnasium	
  Lingen.	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  1740	
  –	
  Professur	
  in	
  Harderwijk.	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  1743	
  –	
  Rückkehr	
  nach	
  Batavia.	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  Aug.	
  1744	
  –	
  In	
  Batavia	
  verstorben.	
  



II 

Die Sprachpolitik bei Malaiischübersetzungen  
vor der Teilnahme von Werndly  



1623	
  

Ab	
  Anfang	
  des	
  17.	
  Jahrhunderts	
  wurde	
  für	
  Veröffentlichungen	
  auf	
  Malaiisch	
  	
  
die	
  Umgangsprache	
  verwendet,	
  mit	
  vielen	
  Fremdwörtern,	
  	
  

insbesondere	
  aus	
  Portugiesisch,	
  Arabisch,	
  Sanskrit,	
  oder	
  auch	
  aus	
  Latein.	
  

Bereits	
  in	
  der	
  Einleitung	
  zur	
  malaiischen	
  	
  
Version	
  des	
  Heidelberger	
  Katechismus	
  von	
  

Sebas5an	
  Danckaerts	
  
wird	
  erklärt,	
  dass	
  die	
  ...	
  

„selbige	
   in	
   der	
   gemeinen	
   schlechten	
   malaiischen	
  
Sprache	
  (die	
   in	
   jenen	
  selbigen	
  Quar5eren	
  verwen-­‐
det	
  und	
  verstanden	
  wird)	
  übersetzt,	
  ...”	
  	
  sei.	
  

Man	
  bemerke	
  in	
  der	
  ÜberschriV	
  des	
  Titelbla_s,	
  	
  dass	
  	
  
für	
   „Christlich”	
   das	
   portugiesische	
  Wort	
   Cristão	
   in	
  
der	
  damaligen	
  Schreibweise	
  verwendet	
  wurde.	
  



Beispiele	
  von	
  frühen	
  Überset-­‐
zungen	
  des	
  Neuen	
  Testamentes	
  

1629	
  
1668	
  



	
  	
  Diese	
  Sprachpoli5k	
  für	
  Malaiisch	
  wurde	
  zuletzt	
  	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  von	
  François	
  Valentyn	
  verteidigt.	
  	
  	
  

	
  	
  	
  

1698	
  

ein	
  .	
  .	
  .	
  Beweis,	
  dass,	
  weil	
  nur	
  die	
  niedrige,	
  
oder	
  gemeine	
  malaiische	
  Sprache	
  von	
  den-­‐
en	
   verstanden	
   wird,	
   und	
   die	
   Hochsprache	
  
währenddessen	
   für	
   sie	
   unverständlich	
   sei,	
  
so	
   soll	
   deshalb	
   die	
   Übersetzung	
   der	
   Bibel,	
  
insofern	
   in	
   einer	
   der	
   beiden	
   Sprachen	
   ge-­‐
druckt	
  werden,	
  so	
  dass	
  diese	
  beim	
  dor5gen	
  
Christentum	
   von	
   Diensten	
   sein,	
   unwider-­‐
sprechbar	
   in	
   der	
   niedrigen	
   Sprache,	
   wie	
  
bereits	
   geschehen,	
   bevorzugt	
   gehört,	
   und	
  
dessen	
  Druck	
  vorgenommen	
  werden	
  soll.”	
  	
  

Damit	
  widersprach	
  er	
  einen	
  Vorschlag	
  von	
  
Melchior	
  Leydecker,	
  

dass	
  die	
  Texte	
  in	
  Hochmalaiisch	
  überstetzt	
  
werden	
  sollten,	
  und	
  dementsprechend	
  alle	
  
Fremdwörter	
  	
  aus	
  	
  Arabisch	
  	
  übernommen	
  

	
  werden.	
  

„	
  
	
  ⎛	
  
	
  ⎜	
  
	
  ⎜	
  
	
  ⎜	
  
	
  ⎜	
  
	
  ⎜	
  
	
  ⎨	
  
	
  ⎜	
  
	
  ⎜	
  
	
  ⎜	
  
	
  ⎜	
  
	
  ⎜	
  
	
  ⎝	
  



	
  	
  Eine	
  erste	
  malaiische	
  Publika5on	
  von	
  Melchior	
  Leydecker	
  

1685	
  

„Kurzfassung	
  
	
  	
  des	
  Katechismus	
  

oder	
  
Abhandlung	
  beinhaltende	
  die	
  Lehre	
  der	
  

die	
  gelehrt	
  wird	
  an	
  wem	
  immer,	
  
der	
  eintreten	
  will	
  zum	
  

	
  	
  Abendmahl”	
  

messianischen	
  Religion,	
  
das	
  heißt	
  

der	
  christlichen	
  Religion,	
  

ikhtiṣār  (            )  „prägnant,	
  kurz	
  gefasst”;	
  	
  	
  	
  	
  
risālat  (         )  „Sendschreiben,	
  Traktat”;	
  	
  	
  	
  	
  
masīḥī  (            )  „messianisch”;	
  	
  	
  	
  	
  

naṣrānī  (	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  )  „christlich”;	
  

(die	
  AutorschaV	
  Leydeckers	
  steht	
  bei	
  Werndly)	
  

Arabisch:	
  



Die	
  zi5erte	
  Publika5on	
  Leydeckers	
  (1685)	
  ha_e	
  	
  
eine	
  9-­‐sei5ge	
  Liste	
  „schwieriger	
  Wörter”	
  als	
  Beilage	
  

	
  	
  	
  	
  	
  

„Erklärung	
   einiger	
  
Wörter,	
   die	
   im	
   vo-­‐
rangehenden	
   Trak-­‐	
  
tätchen	
   einfließen,	
  
und	
  vielleicht	
  nicht,	
  
oder	
   schlecht	
   von	
  
einigen	
   verstanden	
  
werden	
  könnten.”	
  

Erste	
  und	
  letzte	
  
Seite	
  der	
  Liste	
  	
  



Darausin	
  bereitete	
  	
  Melchior	
  Leydecker	
  	
  	
  eine	
  	
  
malaiische	
  Übersetzung	
  der	
  Bibel,	
  

die	
  er	
  unvollendet	
  hinterließ	
  als	
  er	
  im	
  Jahr	
  1701	
  verstarb.	
  

Melchior	
  Leydecker	
  

Leydekkers	
  Übersetzung	
  wurde	
  fer5ggestellt	
  von	
  

	
  	
  Petrus	
  van	
  der	
  Vorm,	
  
der	
  dann	
  ein	
  Redak5onskomitee	
  für	
  die	
  Fer5gstellung	
  

einer	
  Vorlage	
  für	
  den	
  Druck	
  leitete.	
  

Petrus	
  van	
  der	
  Vorm,	
  

Zugleich	
  wurde	
  eine	
  nach	
  Vorgaben	
  Leydekkers	
  

geschriebene	
  	
  malaiische	
  Gramma5k	
  	
  	
  in	
  1703	
  von	
  

Petrus	
  van	
  der	
  Vorm	
  
als	
  Manuskript	
  fer5ggestellt.	
  

malaiische	
  GrammaDk	
  



III 

Die Teilnahme von Werndly in der  
Bibelübersetzung 



1730	
  wurde	
  die	
  fer5ggestellte	
  Bibelübersetzung	
  
in	
  zwei	
  Exemplaren	
  von	
  je	
  zwei	
  Mitarbeitern	
  (einer	
  war	
  Werndly)	
  	
  

getrennt	
  auf	
  zwei	
  Schiffen	
  in	
  die	
  Niederlanden	
  gebracht,	
  	
  
um	
  dort	
  gedruckt	
  zu	
  werden.	
  

Wegen	
  des	
  schwachen	
  Gesundheitszustands	
  von	
  van	
  der	
  Vorm,	
  	
  

kehrte	
  

Georg	
  Henric	
  Werndly	
  

1723	
  zurück	
  nach	
  Batavia,	
  um	
  dessen	
  Funk5on	
  zu	
  übernehmen.	
  

Georg	
  Henric	
  Werndly	
  



1731	
  

Die	
  gedruckte	
  Übersetzung	
  des	
  Neuen	
  Testaments	
  
	
  	
  

qaul  (      ) „Rede,	
  Versprechen”;	
  	
  	
  	
  	
  

jadīd  (	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ) „neu”;	
  

„das	
  ist,	
  
alle	
  Kapitel	
  des	
  

Neuen	
  Testaments.	
  
Auf	
  Befehl	
  	
  

der	
  Herren	
  Direktoren	
  der	
  

Compagnie	
  	
  
übersetzt	
  in	
  die	
  malaiische	
  Sprache.”	
  

Al-qaulu- ’l-jadīd, 

Arabisch:	
  



Die	
  gedruckte	
  Übersetzung	
  des	
  Alten	
  Testaments	
  
	
  	
  	
  

al-kitāb (          ) „das	
  Buch”;	
  	
  	
  	
  	
  

Al-Kitāb, 
„das	
  ist,	
  

alle	
  Kapitel	
  des	
  
Alten	
  Testaments	
  

und	
  des	
  Neuen.	
  
Auf	
  Befehl	
  	
  

der	
  Herren	
  Direktoren	
  der	
  

Compagnie	
  	
  
übersetzt	
  in	
  die	
  malaiische	
  Sprache.”	
  

1733	
  

Arabisch:	
  



Werndly	
  verwendete	
  eine	
  Rechtschreibung	
  mit	
  vielen	
  Ligaturen	
  
	
  	
  	
  	
  



Abdullah	
  bin	
  Abdul	
  Kadir	
  Munsyi	
  	
  	
  (1848)	
  	
  meinte	
  dazu:	
  

Besonders	
  kompliziert	
  war	
  die	
  UmschriVung	
  der	
  Vokale	
  
	
  

	
  	
  	
  	
  Maka	
  semuanya	
  itu	
  kukenal	
  belaka	
  hurufnya	
  melainkan	
  bersalahan	
  noktanya	
  sahaja.	
  	
  
	
  	
  	
  	
  Karena	
  dalam	
  surat-­‐surat	
  Melayu	
  5ada	
  demikian	
  banyak	
  noktanya.	
  	
  
«	
  

»	
  
„Nun	
  habe	
  ich	
  alle	
  die	
  Buchstaben	
  erkannt,	
  nur	
  dass	
  die	
  Vokalzeichen	
  falsch	
  waren,	
  
	
  	
  denn	
  die	
  Vokalzeichen	
  in	
  der	
  malaiischen	
  SchriV	
  sind	
  nicht	
  derart	
  vielfäl5g.”	
  



Ma_heus	
  (4:17-­‐18)	
  

1912-­‐Version	
  der	
  
	
  Lutherbibel:	
  

	
  	
  Beispiel	
  der	
  Werndlyschen	
  Schreibweise	
  für	
  Malaiisch	
  	
  

17	
  Von	
  der	
  Zeit	
  an	
  fing	
  Jesus	
  an,	
  zu	
  predigen	
  und	
  zu	
  sagen:	
  	
  
Tut	
  Buße,	
  das	
  Himmelreich	
  ist	
  nahe	
  herbeigekommen!	
  	
  
18	
  Als	
  nun	
  Jesus	
  an	
  dem	
  Galiläischen	
  Meer	
  ging,	
  sah	
  er	
  	
  
zwei	
  Brüder,	
  Simon,	
  der	
  da	
  heißt	
  Petrus,	
  und	
  Andreas,	
  	
  
seinen	
  Bruder,	
  die	
  warfen	
  ihre	
  Netze	
  ins	
  Meer;	
  denn	
  sie	
  	
  
waren	
  Fischer.”	
  

„	
  

(aus	
  dem	
  1731-­‐er	
  Neuen-­‐Testament–Ausgabe)	
  



IV 

Die malaiische Grammatik von Werndly 



Aus	
  den	
  eigenen	
  SchriVen	
  der	
  Malaien	
  aufgestellt;	
  
Mit	
  einem	
  

„Malaiische	
  
Sprachkunde,	
  

beinhaltende	
  eine	
  Einleitung	
  zu	
  dieser	
  Arbeit,	
  
und	
  einen	
  

doppelten	
  Anhang	
  
aus	
  zwei	
  	
  

Vorwort,	
  

von	
  Büchern	
  in	
  dieser	
  	
  Sprache,	
  von	
  Europäern,	
  
sowie	
  von	
  Malaien	
  geschrieben.”	
  

Bibliographien	
  

1736	
  

Dort	
  auf	
  S.	
  3:	
  



Teile	
  I	
  bis	
  IV	
  bilden	
  jeweils	
  	
  25,3%,	
  	
  32,0%,	
  	
  28,9%,	
  und	
  	
  13,8%	
  der	
  Summe	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  Vorwort	
  (Voorreden),	
  Ss.	
  I	
  –	
  LXVIII	
  

I.	
  	
  	
  Über	
  die	
  Rechtschreibung	
  (van de spelling),	
  Ss.	
  2	
  –	
  58	
  	
  

II.	
  	
  Über	
  die	
  Morphologie	
  (van de woordgronding),	
  	
  Ss.	
  59	
  –	
  130	
  	
  

III.	
  Über	
  den	
  Syntax	
  (van de woordvoeging),	
  Ss.	
  131	
  –	
  195	
  

IV.	
  Über	
  die	
  Poesie	
  (van de dichtkunst),	
  Ss.	
  196	
  –	
  226	
  

68	
  

57	
  	
  

72	
  	
  

65	
  

31	
  

Die	
  Summe	
  der	
  Seitenzahlen	
  der	
  Teilen	
  I	
  bis	
  IV:	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  225	
  

Neben	
  eines	
  Vorworts	
  bestand	
  die	
  Arbeit	
  aus	
  	
  	
  
vier	
  Teilen	
  (Boeken	
  „Bücher”)	
  	
  



Tradi5onelle	
  Deklina5onsdarstellung	
  von	
  Zeitwörtern	
  (Verben)	
  	
  

Praesens	
  

Imperfek-­‐	
  
tum	
  

Perfektum	
  

Plusquam-­‐	
  
perfektum	
  

Futurum	
  

Impera5-­‐	
  
vum	
  

Infini5vum	
  
Praesens	
  
	
  



	
  	
  I.	
  	
  	
  X  =  R / R-R 
	
  	
  II.	
  	
  	
  Ber-/Bel-X 
	
  	
  III.	
  	
  	
  Per-/Pel-X 
	
  	
  IV.	
  	
  	
  Men-X 
	
  	
  V.	
  	
  	
  Ber-per-X 
	
  	
  VI.	
  	
  	
  X-kan 
	
  	
  VII.	
  	
  	
  X-ij 
	
  	
  VIII.	
  	
  	
  Ber-/Bel-X-kan/-ij 
	
  	
  IX.	
  	
  	
  Per-/Pel-X-kan/-ij 
	
  	
  X.	
  	
  	
  Men-X-kan/-ij 
	
  	
  XI.	
  	
  	
  Ber-per-X-kan/-ij 

Darstellung	
  des	
  eigentlichen	
  Paradigmas	
  von	
  Zeitwörterformen	
  
	
  	
  

auf	
  S.	
  108:	
  



	
  Werndlys	
  Quellen	
  aus	
  der	
  klassischen	
  malaiischen	
  Literatur,	
  
	
  	
  	
  	
  

	
  aus	
  welchen	
  er	
  Beispiele	
  aller	
  Syntax-­‐Regeln	
  entnimmt,	
  	
  	
  

=	
  Hikayat	
  Iskandar	
  —	
  wird	
  abgekürzt	
  als	
  	
  ’Isk	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  =	
  Hikayat	
  Indera	
  Putera	
  —	
  ’IP	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  =	
  Hikayat	
  Kalilah	
  dan	
  Daminah	
  —	
  KD	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  =	
  Mahkota	
  Segala	
  Raja-­‐raja	
  —	
  MR	
  	
  

aufgelistet	
  im	
  Vorwort	
  auf	
  S.	
  LXVIII:	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  das	
  ist	
  Bukhari	
  al-­‐Jauharis	
  Taju’s-­‐Sala@n;	
  	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  =	
  Silsilat	
  as-­‐Sala@n	
  —	
  SS,	
  	
  das	
  ist	
  Sejarah	
  Melayu;	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  =	
  Kuda	
  Perunggu	
  —	
  KP	
  

=	
  Hikayat	
  Isma	
  Ya@m	
  —	
  ’Ism	
  



Zum	
  Beispiel	
  auf	
  S.	
  145:	
  

Deutsche	
  Übersetzung	
  des	
  holländischen	
  Texts,	
  	
  
und	
  UmschriVung	
  der	
  malaiischen	
  Sätze	
  in	
  die	
  	
  

moderne	
  Schreibweise:	
  	
  

„Alle	
   Zeitwörter	
   verlangen	
   im	
  
Impera5v	
  das	
  Fürwort	
  der	
  zwei-­‐	
  
ten	
  Person	
  hinter	
  sich	
  /	
  so:	
  
Pergilah kamu kepada utusan 
yang datang itu. Geht ihr zum 
Gesandten, der da ankommt. 
Hikayat	
  Iskandar,	
  S.	
  172.	
  
	
   	
   	
   	
  Dies	
  wird	
  auch	
  mal	
  ausgelas-­‐
sen	
  /	
   so:	
  Maka kata raja Iskan-
dar; katakanlah kepada kaum 
itu: jangan mereka itu sayang 
kepada perbuatan itu. Da sagte 
König Alexander; sag diesen 
Leuten, dass sie diesen Hand-
lungen nicht zulassen sollten.	
  
Hikayat	
  Iskandar,	
  S.	
  223.	
  ”	
  



V 

Nachwirkungen der Sprachpolitik Werndlys 



Werndlys	
  Schreibweise	
  verwendete	
  man	
  
noch	
  vereinzelt	
  am	
  Anfang	
  des	
  19.	
  Jh.	
  	
  

	
  	
  

„Das	
  Gesangbuch,	
  dem	
  hinzugefügt	
  wurden	
  einige	
  
Psalmen	
  und	
  biblische	
  Lieder,	
  zur	
  Verwendung	
  von	
  

der	
  Versammlung	
  Holländischer	
  Evangelischer	
  Mis-­‐

sionaren,	
   übersetzt	
   aus	
   der	
   holländischen	
   in	
   die	
  

malaiische	
  Sprache	
  von	
  R.	
  le	
  Bruyn,	
  Evangeliker	
  auf	
  

der	
  Insel	
  Timor.	
  Zweite	
  Auflage	
   	
  ––––	
   	
  Gedruckt	
  in	
  

Batavia	
  beim	
  Drucker	
  des	
  Königreichs	
  1828.”	
  

	
  Einer	
  der	
  letzten	
  Fällen:	
  
  Kitab Nyanyi-nyanyian, yang sudah ditam-
bahi dengan barang Mazmur-mazmur dan 
Tahlil-tahlil Injil, akan dipakaikan dalam 
Perkumpulan hal Pesuruhan Injil Belanda, 
tersalin dari bahasa Belanda kepada bahasa 
Melayu oleh R. le Bruyn, suruhan Injil di pu-
lau Timor. Peneraan yang kedua  ––––  Ter-
tera di Betawi, di peteraan Kerajaan. 1828. 

«	
  

»	
  



Werndlys	
  Ansatz,	
  sich	
  nur	
  an	
  das	
  Hochmalaiisch	
  der	
  klassischen	
  Literatur	
  
	
  	
  

zu	
  halten,	
  	
  	
  

Ch.	
  A.	
  van	
  Ophuijsen,	
  1910,	
  Maleische spraakkunst.	
  Leiden:	
  van	
  Doesburgh.	
  

Sutan	
  Takdir	
  Alisjahbana,	
  1949,	
  Tatabahasa baru Bahasa Indonesia,	
  
Djakarta:	
  Pustaka	
  Rakjat.	
  

D.	
  Gerth	
  van	
  Wijk,	
  1890,	
  Spraakleer der Maleische taal.	
  Batavia:	
  Kolff.	
  

Anton	
  M.	
  Moeliono	
  &	
  Soenjono	
  Dardjowidjojo	
  (Hrsg.),	
  1988,	
  	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  Tata bahasa baku Bahasa Indonesia.	
  Seri	
  Balai	
  Pustaka	
  no.	
  3657,	
  	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  Jakarta:	
  Balai	
  Pustaka.	
  

	
  Werndly	
  ließ	
  nur	
  Fremdwörter	
  aus	
  Arabisch	
  zu.	
  
	
  	
  

Nach	
  der	
  indonesischen	
  Unabhängichkeit	
  
wurden	
  zwar	
  ebenfalls	
  Fremdwörter	
  aus	
  Arabisch	
  eingesetzt,	
  aber	
  außerdem	
  
wurden	
  bei	
  interna5onalen	
  wissenschaVlichen	
  und	
  anderen	
  Fachbegriffen	
  

die	
  griechischen	
  und	
  lateinischen	
  Wurzelworte	
  durch	
  Sanskrit-­‐Worte	
  ersetzt.	
  

insbesondere	
  bei:	
  

wurde	
  fortgesetzt	
  bis	
  einschließlich	
  des	
  ganzen	
  20.	
  Jahrhunderts,	
  



	
  Danksagungen:	
  
	
  	
  	
  	
  

Ich	
  freue	
  mich	
  hier,	
  Herrn	
  Ludwig	
  Hartz	
  für	
  seinen	
  Beitrag	
  zu	
  diesen	
  
Vortrag,	
  insbesondere	
  zur	
  Biographie	
  Werndlys,	
  zu	
  bedanken.	
  	
  

Ich	
  bin	
  dem	
  vormaligen	
  Direktor	
  der	
  Ins5tutsabteilung,	
  an	
  welcher	
  ich	
  
beschäVigt	
  bin,	
  Herrn	
  Gerhard	
  Ertl,	
  und	
  dem	
  jetzigen	
  Direlktor,	
  Herrn	
  
MarDn	
  Wolf,	
  meinen	
  5efsten	
  Dank	
  schuldig	
  für	
  das	
  großzügige	
  Erlaubnis,	
  
die	
  Ins5tutseinrichtungen	
  für	
  meine	
  eigene	
  SprachwissenschaVliche	
  
Forschung	
  zu	
  verwenden.	
  	
  

Und	
  allen	
  lieben	
  geduldigen	
  Zuhörern	
  ...	
  ....	
  

Ich	
  danke	
  das	
  Rumah	
  Budaya	
  für	
  die	
  Gelegenheit,	
  diesen	
  Sarasehan-­‐
Vortrag	
  abhalten	
  zu	
  dürfen.	
  



Vielen Dank 
Thank you very much 
Banyak Terimakasih 
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